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I u, 1,

guorundam, tum manu tum typis deleriptorum, au&oritati
inpixi, 220 pro 7wn legere amant, orationis vim haud
paulo imminuere putandi funt; quemadmodum etiam LXX;
awoy loco #& on exprimentes, five id ex ael corru-
ptum lit, five “»n legerint, que jam Drusir funt con:
jeGurz, genuinum textum pulchritudine & emphafi de-
fraudant, Cfr, MaRrck, in Propheit, minorr, & ROstNMmiiLL,
in Scholl, ad h, I,

Y deglutiendi vi b, 1. muniendum esfe, fuadent tum
Hebr. nomen »5 (Chaldeorum f{mpius occurens %)
guttury gula, tum Syr. A, pro Sa N, fambit, linxit,
unde %0\ peaxilla, mandibula, & Arab, &X, fut, I,
verfavit ore, deglutivi¢ (quee {ignificatio apud GoLrum non
occurrens CasTerLro debetur); quibas omnibus id quo-
que, a RosenmiiLLero obfervatum, aceedit, quod haxec
vis teti metaphorz hic ufurpate melius congruat, quam
aut io vanwn, tn aihilum recidendi & ardendi, ut ab Arab.
‘,_,.s‘z.i & 6}5 autumatus eft Aun. ScavtTens, ia Ovufeull,
HiGOrY, p. 338, & Comment ad Jjob. V1: 3, aut pavefcends
& ex faftidio male habsndi, quemadmodam (bi quoque ab
Arab. E}), med. Vau, pet{valit ScuNURRERUS apud ROSEN<
miiLt ). e, fignificationes ; qux omnes ita comparatz funt,
ut orationem, figurata ditione inceptam, ad finem omni
orpaty, fpolient.  Valde autem inter fe disfenticutes funt
Veteres; Sy, enim obffupefient & conturbabuntur babet
(an ab Arab. ¥ pavore perturbatus fuit, incertum), &
Cuacp, abforbendi vi recepta, pasfiva utitur forma, Unde
antem LXX, quos Aras. presfe fequitur, fuom yxze-
Przovren ceperint & quomodo intelligendum fir, vix dict
pot=it.  Nam precario fumitur, in foveam, quimguam he-
braicum it, polt defcendebant fupplendum esic, & lon-



v, 17, Men pd Zions berg frola de undhonm: firblifva: det frall

heligt vara, och oJacobs hus frall fin egendom bejitta. 17')

v, 18,

gius quoque petita videtur explicatio CYRILLI: xeererfSroop-
\ -3 -~ T e ~
T KOUTE T8, TETESI, THS OA5 nzrad\gm‘u&rr:;v W DU,

17) movso male explicarunt LXX. Arap, Syr. Vutg. [alu-
tem, falvationem, quall vox Hebra:a eslet 7nflrumentum
evafionis , aut locus quo quis evadit, cum tamen conltans
illius ufus talis fic, ut aut iplum evadend: allum, aut id
quod evadit, V. ¢, ut boc loce, homines e preelio, aut
alio periculo evadentes, fignificet, Redius autem CHALD.
pofuit Nnaw, que vox quomodo heic intelligenda fit,
ipfe docet, cum proxime fequentia verba Hehraica mom
wip explicaverit pump P, boe. & erumt fandi,
fcil. qui evsferunt; led in eo quoque ille erravit, quod
contra grawmaticam rationem malcul, wap cum femin,
D conjunxerit, cum tamen wap dire@e ad W fele
referat, atque populus Ifr:€liticus raristime, at tom mons
Zion, tum Hierofolymorum urbs feepius dicantur wp
(chir, P11 6, XLUI: 3, ogef. LII: 1, Jotl. IV 17),

h, e, loca Jehove dicata cjusque culiui confccrata.

oy omnes Veteres, qui Hebraica tum transtule-
runt, tum interpretati funt, pro particip Hiphil, fcri-
ptione in Drvwy I mutata, habuerunt, uldma hujus vers
ficuli ve ba vertentes: & poijidebit domus Jacob eory qui
fe posfederant, Qi fenfus, inquit RosixvliLLERUS, etl
minime incommodus fit, nolim tamen, nulla urgente
necesfitat~, vulgarem le@ionem, in qua omens hodie libri
& feripti & editi confentivnt, deferere, igiturque illam
quoque in verfione fecuti fumus. Sed @ in unum con-
fpirans totius antiquitatis confenfus aliquam vim ad ge-
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ve 18, Och GJacobs hus flall varda en eld ovhi oo/ cpias hus exn
liga, men Efaus hus ett [Grtorkadt fird, cci de frola an.
tinda och fortira det, ook af Efaus lus [kall intet ofrigt
blifva, ty Herren hafver [agi det, 13)
E 2 v, 19,

nuinas le&iones eruendas & (tabiliendas habet, negari
vix poteft, illius aucoritatem hoc loco tantam esfe, ut
veras lettiones qui retlituere fludeat, manum a radendo
vix retrahere queat, Quamquam enim lubenter concedi.
mus, pulchriorem [enfum e lc@ione hodierna, quam e
Veterum cxplica:ionibus exi’culpi posfe, neque negamus ,
quin mite ac liberale in illo critico infit ingenium, qui
au@ori, quem fibi ecarrandum fum(erit, optima quw-
que femper affingere ftudeat; attamen illud haudquaquam
negle@um volumus preceptum, quod in omni interpreta-
tione primarium jubet, verba auloris explicandi, qualia
ex animo oreque illius fluxerint, owni fagacitate esfe
inveftiganda & ingeaue ac fine omui fuco reddenda,
non autem in quantum ratio rei orationisque dignitas
poftulare vid:tur amplificanda & exornanda,

12) sp»y roa domus Jacobi, 1. e regnum Jude, & a3
noYy domius oofephi, i, e. reguum Ifraélis (domus Jolephi
di¢tum, quia decem tribuum Ephraimitica, quz a Jofephi
filio originem nomenque traXit, ut copiofisfinis, ita quo-
que preecipua erat), {eorfim hic nominantur, quo manife-
ftisimum faciat Vates, lxtam furtarz reflitutionis {peni,
quam prioris verfus verbis oy v = = = o haud ob-
fcure fignificaverar, ad totum Ilraél'm pertinerc; quem-
admodum etiam versf, 19 & 20 ambas geates candem ob
caufam diliin@as habct,



pra Wby propr. & arferunt in illis, intranfitivo &
poa fignificatu, qui primarius hujus verbi esfe videtur,
prepofitione 7g 2 ante bn expresfo, tranfitive (ut Thren,
1V: 19) boc loco intelligendum eft, fcil, & accenderunt, |,
ardere fecerunt illos, b, e. Idumaos, ut Ripulam accen-
fam confumit ienis; quare male explicarunt LXX. Syr. &
Vg, pasfiva ufi forma, & fuccendentur in eis;vam igoe
conlumendi non erant Ifraélite, Quod autem ad ipfum
tempus verbi ypb7, quod prateritum elt, attinet, five in
prafenti, live 1 perfe@o illud pofirum putes, vere proe
pheticum hoc loco efl, Quod enim pradixsrat Propheta,
id quoque eventurum fore, tam certum (ixumgue animo
ilius infidebat, ac i aut in prafentia atque ante oculos
accideret, aut jamjam accidisfet, Neque non idem de
omnibus verbis, a verflu 16:mo ad finem vaticinii in
preterito pofitis, valet, Futuri autem foroia in vertendo
ufi fumus, quia futura Vates re vera canit, alque idem
tewpus iple quoque fubinde adhibet; ut taceam tempora
in verbis Oricntalum dopisws fwpislime ufurpari,

v LXX reddiderunt zup@ogoy, aut ut eft in Cod.
Rom. zmuge@ogey, fenfu eodem, ac §i fuper/litem dixerunt,
manente, ER enim 7upPises, 1 ¢, o wlp Qlowy, inter
prete HESYCHIO, o0 uoves dixocwSels & woAépw; de gquo
ignifero plinius narrat Suipas, feribens, veterer illum fa-
cerdotem, qui ignem in aris accend-bat, ita vocasfz, alque
ei viclores in bello parcere [olitos fuisfe, Quare de pror-
Jus in pralio viclis per hyperboln dicere confucucrant,
eos tanta flrage deletos fuisfe, uc ne ignifer quidem reli-
us fuerit. Cfr. Jo. Curisti. Biet. nov, Thefaur, Philoe
Jog, in voce gmue@og. XENOPHON quoque, in Lib, d¢ La-
ced, republ, XII: 2, 7w wie@egw, cum rex in bellum
proficifcens domi litasfet, iguem de altari fumendi & in



0. . Men d¢ i fider frola Efaus berg befitta, och de pi flit-

—

bygden Plilifleernes land: de fiola Ephraims med Sama-

riens. falt befittas men Benjamin Gilead, 19)
v, 20,

fines Lacedemoniorum, ubi denuo facrificandum erat, des
ferendi officiam  fibi  injun@um habuisfe perhibet; ad
quem loeom, qui dllum in Lexico graco citavit, Jom.
GorL. Scurginer, paullulun corrigendus elt; habet enim;
oy ;;@5@&5‘ tn der Aemee der Licedimonier, der das ewige
()aferfeizr unterhé)t; com tamen XENOPHON ris hee funt:
f‘:-".' 0% (o Bcz-:';hsﬁ;) xuhh:ag-:}m;, Az[?;o;y ¢ vrue(m:gas' 77'35
ino T8 Pwps, weeryeirus im Ta oum T Ywoas. — Si
asutem zrugeoges Vera elt le&tio, nulla.tamen inde oritur,
non dicam fenfus, fed ne originarie quidem (ignificatio-
ais diverfitas, Num vox suec@spze non wme T8 wugh, b,
e. frumento, ut in Comument, ad h, [, hallucinatas et Hig,
rON. fed ame 78 wugos derivanda eft; igiturque idem o=
mning ac ﬂug\@':‘fo; vocabulum, ut in /AL, SparTiaN, Hae
drian, XI. accurate, uti folet, nos docuit Satmasids.

19) Jam ad finem verfus 17:mi [Jacobitis id fore promilerat

Propheta, ut antiquas recuperarent fedes, atque hoc &
fequenti verfu, quas terras, finibus paululum dnl_a!ati':,
posfesfari funt tum Judei, tum [ aglite, definite deferibit.
Sed plures exque graves in his verlibus explicandis f:fe
interpreti objiciunt difficaltates. Nam primum valde obfcu-
rum eff, otrum 37 & nbswn in acculandi cafu fint in-
telligenda, & fequens particula nn vi preepofitionis cum
polleat , ut pracunte Cuzinro harum vocum ftro&uram
funferant v ¢, K merr, ¥arcx. 2. /. & nova Metaphra.
{is Succana; an pro nominativis habenda & nx tantum-
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inodo accufandi cafus nota, Pofterior ratio, quam { cuti
funt omnes alii Veteres, veriinilior nobis cft vifa; quaia,
ut reéte Rosenwiiii. /, ¢, obfervavit, ad finem verlus
20 mi exlules Hierwololymitanl 2:m vy mn poslesiari
dicuntur, quo_Joco nn accufativum five owni dubio ine
dicat fimulque, quomodo quax antecesferunt oblcuriora
explicanda fint, monfirat. Deinde, aliquid iucerti quoque
{ub nomine 235 latet, Licet enim notisiitnum fity, vocas
bulum hoc aufiralem cali plagam & regionem ad meridicm
Jitam fignificare, queeri tawen poteft, quinam illi fiot, qui
hoc loco aufircles dicantar? atque i cives regni Jude
fint imelligendi, cur infueto vowine 233 infligniantur? Ne-
que Veteres his in quallionibus {olvendis (atis certi nobis
funt duces, quippe qui inter fe ita disfentiunt, ut, quum
CraLp, Vure, & Syr. (quorum liic quoque habet ez,
quamquam male in Polyglott, Londinsnsf, verlione Lat, red-
ditur [epirntrio) auflrum interprerati [unt 233, LXX, Hebrai-
cum Naysf3, ut gerem, XXX : 44 & XXXIII: 13, retinu-

’
erint, Arae ¢\ i, e Gath, Philiftzorum exprimente.
Cum autem aufirahis terre Ifruclitice pars vel centies in
codice Hebr. dicatur 233 (c¢Ir. v, ¢. Genes, XIII: 3, XX:
1, XXIV: 62, ojof. X: 40), & hoc loco cum nbow, pla-
nitie tribui Jude ad magnam partem, ut mox videbimus,
quondam fubje@a, conjungatur, ac deniqu-, cum verfu
Yo:wo, wt a nobis jam didum eft, exfulibus Hierofoly-
mitanis urbium auflraliom  promitiatuc posfesfio, fatis
certi esfe posfumus, voce 23 hoc loco intelligendos esfe
auftralis terrae Ifraéliticee incolas, h, e, cives tribui Ju-
de adlcriptos, qui ditionem fuam extra antique fedis
terminos ita propagaturi dicuntur, ut montes quoque Sei-
riticos & agros Ephraimi ac Samariz {ub fuam potefla-

tem redigant,
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nbowy propr. tradtus hwnilis, plavities valde ampla
& (paniolz, quae ab uwibe Joppe & Saroneniibus, qui
radicibus montis Carachi fubjacent, campis vsque ad rivum
Alpyoit, dwer mere magoum ad occalum & Jude ac
Epbratnd jugs orientam  verivs latislime extenta, maxis
mam Palaine ad africuom li e partein comprehend: bat,
Clrer. gof. JN: 1, XNo g0y X1 8, Jud. I: 9, Jon, Joacu.
bikvveemaN Handb, der bibl. Litterat, 2:er Th, p. 477,
489, Jon, JanHN hibl, Aechizol. 1. Th. p. 128,  Sed fi =223
live Joco nomali de tribo Juda intelligi nequeat, wmulto
mnes nyew ed alia referri paritur,  Q 2mqusm enim
planities haece, ut e fiaibus illias prexiwe deleriptis vis
dere eli. non lelum tisbus Jude region w permeabat,
vernm euam per Benjanini, Ephraimi & Simeonis agros
pettinuity ac denigne owmnem mariimam Philiftzorum oram
fuo  compl xu c3picbat; quum tamen muolio majorem,
quism relique tribus, illius partem occupaverat Juda,
quemadmodun  etism amplior ac fere pracipuus Judee
tertze ta@us hue continebatar vall+, ad fidem valde pro-
vum el oovien boe, vel certe rarisfime auditum Jode
nomen ab hac priveipali illius posfestione fuisle dedu-
thum  Veoteres nihil quid m definiunt; nam LXX. reti-
Bl Eefp::)\afg & reliqui omnes, gqui in campefleibus, in
plasitiey in deferto funt, explicsoty led contexta quoque
orvioms feries, {i vel slia ad manum non esfent argae
menta, propotiram flaghat inteipreiagionen. Quod autenm
tribus docis & rotidem diverlis nomintbos a Vate noftio
icfignicns e Juda, boc lal verfu voeoibus 2 & nbaw,
& feguenti oSy =%, ofi orationt tactunmndo anpli-
ficandie i f aviaey dnde badban deavaduan off, qued
inter omnes Hisdhtarum tibos puncipem focwn teacret
Juda, soa vi mimisque raptun, ted faiis fic juhbeanubus
fpente a frainibus coucesfow, Copiofistiva ctenim owni
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um tribuum, quum ex Agypto egresli eslent Jacobi po-
fteri, jamjam erat Jud® progenies, ex illius proflapia or-
tus erat David, fplendidisfinium totius populi Ifraélitici
decus & ornamentum, intra fines illius f{upra omnes to-
tius terree colles eminebat mons Zion, ameenisiima iplius
Jehove {edes, & quad maximum omnivm eft, ex illius
finu olim nalcendus erat fortislimus omnium, qui unquam
fuerunt & in omne evum erunt futuri ac gloriolislimus
Heros, qui, incertum licet quo tempore hiEc fierent mas
goa, certe tamen zliquindo [zxculum vere aureum ita
inflauraret, ut parvula gens, e patioriiis Abrabami ten-
toriis piimum emisfa, imperinm o1bis terrarum tandem
teneret,

whm = O ponay, e, & Bejamin Gilead, terram
Ifraélitarum transjordanenfew, leil, ovccupsbit, In tres
partes towum Iraélem dividit Vates nolter, Judam {cil.
Benjaminum &, ut in feguenti legitur verfu Smn nh
Ny 3% min, captivos e filiorum lfradlis exercitu, h,
e. Ifraglem, FPrudenter autem & quali de indufiria id
faGtum esfe videtur, Cum epim excitaius ad meliora
fperanda animus cousque Prophetam impelleret, ut futo.
ram omaivm Hizélitarum caneret reflitutionem, led ei non
posfet tamen non ante oculos obverfari inlclicisfima po-
puli Jscebitict disceslio, quee in duas partes, quod unum
esle debuisfet regnum, distiaxerat, ue illam vel invitus
quodsimmodo tangeret, infimul autzm neminem, cuil bene
cupdit, neglexisfe videretur, ut prudens ac fuorum enixe
amwans confolator, Benjaminum, gui altera erat jude pars,
feorfim a Juda in fcenam prodice jubet &, antiquis illius
agris tribui Judz dillribucis, Gileadenfiom trans Jovda-
nem patentes campos dil: &isfimo asligoat fratri, & reli-
quam Ifr:€litarum gregem in feptentrionzlibas terre fande
moatibus & intra Pheeoicios fines tranquille palcere facit,
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v, 20, Ocli de fangne af Ifradls hir flola allt det befitta; fom
Canancerne anda till Zarphat tillhort; och de fangne fran
Jerufalem, fom i Sepharad varit, frola [oderss flader

befitta. 20)
f F v, 24

=

20) Snwey vab min Snm 5y, pronomine Swhe ante w5
fubintelle@o, haud incommod- hie modo explicantur; &"
c:ptrva turba ﬁujm multitudinis, que fuerat Ifradlitis, b,
e. & illi caprivi ex omni multitudine, vel e tota domo
Jacobi, in exfilium abdu&a, qui regno Iiraélitico, 1. Sa-
mariz, fubje@i tuerant; nam Sn hoc loco multitudinis
tantummodo viry comple@i potelt, licet exercitus notic
aptum quoque fundat fenlum, & Snvwy, cam Judz op-
pouatur, idem esfe ac duomum Jolephi, vel Ephraimi,
b, e, regnum Samariz, omnes porunt, Eodem modo
hure locum quogue interpretati funt Vure. & CHALD.;
fed ab illis ceteri Veteres, & lmprum:s in yoee or exe
phcanda, dnctwdunt Habent epim LXX: ;@,q T peroizer
alns o n:e;m duTH TEE visis Ia-ean?«, & Afimiliter M M

reddunt Sy, ‘f-‘-—a—\D;-D ]1\—&-9—8 i, e, prior captivitas,

el
& ARAB (_r-'—“"-” UHEP h. e. principimm captivitatis ,
von auteny prade, ut male in Polyglott, Londinens/. ex=
plicatur ¢ caaw, quod idem vocabulum eft, atque Hebr,
2w, Qui au@ores quomodo legerint, certe quidem nunc
definiri nequity fed toifitan eandem fecuti funt opinionem,
quaw pofi-a Judeorvm do&tores Amen- Esra, R. Mosgs
& ABARBFNEL, tefte RosenmiiLnero, urferunt, 5nn nem-

pe baud compofitum esfe ab 1 demonfirat. & nomine 5m,
fed e infinit, Hiphil, verbi 7% Yn qurendum, quo
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ipfum incipiendi affum, b, e. initium, heic ex(culpere vale-
rent, Sed hic ufus,quomam nusquam alibi in toto codice
Hebreo oceurrit, & (equens m, ut a ROSENMULLERO
refte annotatum eft, -in praccdmtc nomine n requirit,
hinc quoque chmmandus eft,. Quod autem Vir laudatus
dicit, Infinitiv, Hipbil. a 55n feribi S (cum Cawez
fub ), id quidem,.ut nunc codices funt*voftii, reds fe
habet & contra. Rabbiniitas alicujus esle momenti po-
tefl; fed nihil.zaboris contra. zgy ¢:habet, quamdiu de-
monftratum. non eft,, illorum codices .,qu.tbus- punétis or-
nati, funt. hodierni. noftri ~iisdem.quoque fuisfe inftrudos,.

nemyY =Y DWEI3- SN, verbo Yy cum ScHNURRERO®
& RosenmiiLLERO.ante “wn«[ubintelle@o, quosiam meli-
cra neleimus, ita explicavimus, . ut locorum ab.Ifraélitis
posfidenderum defcriptionem hac ditione lignificari puta-
remus. Idem fenfus Hieronymo etiam, in Comment. pro-
batur; nec aliter intelligendi funt LXX Agae, Voie &-
Svr; licet nimium presfe verba Hebraica reddiderint,
nec fatis. perfpicue. illa. cum precedentibus conjunxerint,
Inepta autem elt CHALDAE! interpretatio,;.quae hujus ver-
ficuli verba,. ab  initic usque ad vocem noHx, cum po-
firemo membrog 233m M- MneywYy; hoe medo conjungit
tandens - transmigratio - populi hu]u.f, fkiorum [feil. Ifrael
qui- funt, in_ terra, Cananeorum--- - « posfidebit urbes au-
firalesy quali inter Capanzos, h., e, Phanices, disper(i
fuisfent lraélitey, &. (i pars illorum ibi exfulasfet, redux
tandem in patriam loca- ab. ex(ilii carceribus- & antiquis
fedibus - remotisfima. occuparet,  Clr. RosenmiiLr, ad I,
I, == Prmterea. cum: Moy, quam.Graei Sareptam dixere,
medium inter: Tyrum Sidonemque tenens locumy  Pheeni-
cum esfet: urbs, fcd: quee olim Iradlitarum: fubjiceretur
imperio, hand obfcure id fore prenuntiat vates, ut leptens
trionem quoque verfus antiquz ditionis fines promoverent,
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pbuvy»y Y% esfe captivos de iribu c?ﬂa’:e, nemo
dubitabit; at ubi locorum fuerit 7900 plane ignoratur,
Poluerunt quidem LXX 'E@eadx, quod antiquius nomen
Bethlehemi Judee, loci bav:dls & )efu natalis, fuie; {«d
ne probabilitatis quidem fpeciem thee habet expllcatio;
quia fic nullus fere in tota Judza erit locus, cui nomen
Sepharad imponere .aptum non lit. ‘Neque ipfius rei in-
telligentie melius confulitur, i cum BREITINGFRO Xe-
Qeade, quod iple quoque MicRAELIs, in Supplemms, probat,
legamus; nam dicet hac ratione fcriptio Greca paulo pro-
pius ad Hebr@am .accedat, nHob sque :wut Tnd oblcu.
rum elt; ut taceam, genuioum nobis videri apud LXX
"EQeaSa; -quia HiERONYMUS }am fuo tempore hoc ibi-

dem invenerat, & in ARARE L_Sf ) (_,_Jf quogue legi-

tur, Cfr. Rosenmiire, I, ¢, SYR. 1—-—l—=uiﬂ, & CHALD,
eodem ‘modo xyooon interpretati {unt textus Hebr, 7aov;

unde etiam Judworum magiltei Hispaniam <moo, & Hispa-
num hominem Y7720 appellarunt, -opinaates forte, CHAL-
pEUM, Grecorum  Foméewcer, limilitudine foni cum He-
brzorum voce aliquantulum conjunﬂam, refpexisle (cfr.
Jon. Buxtorri Lex. Chald, cet, in voce 49950), cum
tamen Greeci Jtaliam, Latini Hispaniam, & ambo Libye
qudam loca ‘hac appellatione vocitaverint, Cfr. Tma.
Jou, Geru. ScueLLer lad. deutch Lex. [ub voce Hesperius,
At ad hanc explicationsm fubit nobis verfus Horatiani
memoria: quodcunque oftendis mibi fic, incredulus odi;
quis enim {ibi, ut com Ilultri Micaaéuts in Suppll. ex.
clamem, hiftoriee vel mediocriter peritus perfuadeat, O
badie tempore exfules Hierofolymitanos in Hispaniam
deportatos fuisfe? Neque melioris farine Verg. et in.
terpreiatio, 7950 Bosphorum explicans, licet Hirrony-
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mus in Comment. afficmet ; dotorem Judeum, a-quo He-
braicas didicerat litieras, illum docuisfe, fretom Cirime-
rivim, quod Europam ab Alia divimic, ita Abrabamiiarom
lingua fuisfe vocatum, Cum enim toia antiquitas de hac
re tacuerit, uni igoobili Jideo tanto minus fidem, fine
gravi credulitatis crimine, habere audemus, gaanto eer-
tius conftar, Hitronymum ipfum ab hac fabula mox quo-
que disceslisle,”& abfirulioris etymologia: ferinia reclu-

dentem, vocabulo voftro, a Syr =2, Jimes, & Hebr,
“No, feparcvit, [pargendo disperfit, derivato, transmigra-
tionis in omnibuy terminis & regionibus divife fignificatio-
nem adjecisle, == Veram enimvero, quamquam doda hwee
explicatio, quia incerte etymologize & inlolentiori apud
O.ientales per compofitionem vocabula formandi ufa po-
tislimum nititur, ac puerilis admodum veiborum lulus
criminationem gravisiimo infert Au&ori, nobis minime
arridcat, nec ad emnes partes HErmMaANNO van der HarDT
adftipulari poslimas, qui in libro peculiari, cui titulos
Sipphara B.bylonie eft inferiptus, Hicronym1 approbata
etymologia, magno do&iine apparatu uriit, =2z esfe
Asyneni apud EvsesivM, in Preparat Evangel L, IX: g
Smaapnywy wohy, Borfippain STRABONIS p. 739, & JosTi-
N1 L. XIl: 3, Mefopotamiz ad ripas Euphratis urbem,

a di@o nomine Syriaco -2 limitansam vocatam, quod
ad ultimom mox laudatze regionis limitem pofita esfet, &
a Propheta heie 7Hzo appellatam, quo bujus nominis [(o-
no, Hebr. 7 in illud quoque ingrediente, exfilii men-
tionem animis popularium tacite iufeitet; attamen vix ac
ne Vix quidem megare posfuinus, quin veri aliquid inge-
niofee buic Hardtii eonje@ure [ub:sfe nobis videatur.
Cum enim de ™53, h. e captivitate, heic loquatur Vates,
& vix credibile fit, Sephiarad loci cujusdam intra Judzw
fines fuisle nomen (quoniam, fi verba Shuiyy Mm%, que
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v, 21, Och fralfare flola Zions berg befliga, hvilka Efaus berg
dsma frola, och riket flall Hereanom tillhora, 21)

fatis perfpicua funt; loci cujusdam Hierololyme adjacens
tis nomine appofli o, diligentius definire voluisfet Vates,
nobis vix perfuadere posfumus, illum tam iguobilis viculi
appellationem adbibuisfe, ut qui vel paucislimiy qualivm
notus esfct, omni polleritati ignotisflimus ficret), ac de-
nique cuin omnes, quas lupra indicavimus, vocis noftre
explicationes, ab ipfius orationis ferie & Aun&oris confi.
lio paulo longius remote fint, id veri ex Harprin fen-
tentia excudere licet, 7920 foisfe urbem, psgom, aut
tralum intra Babyloni® finss fitum, ubi permulti Judwo-
rum captivi, quos Hierofolyma deportare fecerant reges
Babylounici, alperam vitam, fub longorum LXX agnorum
exfilio, quoquo modo trahebant. Qua autem in regione
hic fitus fuerit locus, & ad cujus fluvii ripas, in Mefo-
potamia, an in alia ei contermina terra, juxta Euphraten,
an longius a Tigridis alveo, anxie disquirere, trufira fuit
forfitanque pofthac erit,

21) osuwis fortes firenuique funt Viri, qui, aoxilio exfu-
libus Hraélitis prezllito, illos e captivitate, ut vocatur
Babylonica, liberatos in patriam reducerent terram. A-
ptior etiam eft le@io hodierna D »ywyn, imprimis ob fe-
quens wowS, quod [ervantium magis eft, quam Jervato-
rum, preut pasliva owwm, i, e. fervazi , quam e Vcte-
ribus fecuti funt LXX. Arap, & Svg, Quod autem ad
fignificationem verbi wow h, |, attinet, a RoskExmilLLE-
RO, qui vegmand:, vel gubermandi vim recepit, paululum
discedere cogimur, Contra Edowitas vaticinatus fuerat
Obadias nofter, confummatisfimum interitum illis denuntia-
verat (v, 16), & haud psuca malefalia, quibus fratres
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fuos, lraélitas, lacesferant, iratus fere enumeraverat, Quid
igitur huic orstioni convenientius esfe potelt, quam ut
hos eosdem fortes populi fui liberatores poénzs quogque
infenfisfimis hoftibus fore irrogatures putemus? Quare
nulli dubitamus, quin etiam hic, ur frepins, verbo wow
poéna afficiend: fignificatio {ubjungenda fit, quamguam nec
imperandi vim prorius exclufam volumus,
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